
Tibein; 4. Depinach, naselje (izginilo), 
pri Ponikvah (1451); Tybeiner (1480) sev. 
Šoštanja (izginilo). — Pod Deva je pač 
mišljena Vesna, beseda pomeni v Tolmin­
skem isto kakor vešča. Krajevno ime 
„Devin skok" je slovanska pararela k 
nemškemu „Brunhildenbett" (Symons, 
Heldensage 656). Perun je pri Slo­
vencih še zastopan z imenom rastline 
perunika fem. ,iris germanica'; Perkunji 
hrib, na katerega je često opozarjal Tr­
stenjak, je pa v starejših oblikah zapisan 
kot Perkonigberg (1490), še starejša 
oblika je na žalost pokvarjena: 1441 
Prewukiry, vsekakor to ne spada semkaj. 
Sicer je pa znan bog groma med nami 
kot Troti), Trodl; prim. trodovnik sb. 
Hauswurz, Donnerkraut. Krajevna imena: 
1. Trotkova, Goričko: 1265 magna Tron-
kowe (pisano Cron-) ; 2. Trotov hrib, 
Traidersberg, sev. zap. Leobna: 1293 
Truntisperch ob Leoben; 3. Trotniki 
pri Lienzu, Tirolsko : Trontnic (locus in 
comitatu Meginhardi 1. 1075-1090, № 413 
po Mon. Car. ; 4. slično menda tudi Trot-
nikij danes Trainting (vzhodno Anthe-
ringa): curia in Trûnting 1. 1115, 876, 6, 
Salzb. Ukb. - / . Kelemina. 

Na obranu. 
Učelem vëdeckého referatu jest, 

aby čtenar presne zvedel 1, čemu a na 
zaklade jakych zdrojùv autor uči a 2, 
CO a na zaklade jakych zdrojû referent 
namîtâ. -.î 

Z referatu vsak panč profesorova 
čtenar nemuže si ni jak predstaviti ob« 
sah moji rozpravv, založene na pla« 
nech a obrazech scenerii prirodnich, 
kdežto mistni jména j sou v nich pous 
hymi, ovšem dùlezitymi vignetami. 

Predvedl jsem p r o z a t i m šest« 
nâctero ve všem shodnych scenerii, 
tudiž jevišf, a každe jest o trech sou» 
hlasnych kulisâch: 1) voda s prudkym 
proudem, 2) v l e v o od vody hora s 
velkym obzorem, 3) v p r a v o od vody 
skalni stena; hora se stënou tvori vice 

mène ûzkou temnou soutësku. Kde se 
jména obou tèchto kulis zachovala, 
nese hora nâzev s v a t y, stëna bu 1' 
epitheton č e r t o v o , nebo se zove 
D e v i n s k o k , Jungfernsprung. Jsou 
to tudiž vesmës k u l t n i jevištč, do 
nichž soustredil Slovan svoje d u a l i » 
s t i c k e predstavy o dvou svëtovlâd» 
nych mocnostech: dobrého svetla a zlé 
temnoty V neustâlém zâpase. Z jevišt' 
certovskych predvedl jsem šest, z dé» 
vinskych devët. Z tèchto patnâcti jsou 
dvë nejzretelnëjsi: certovské nad horni 
Vltavou u Vysîho Brodu (Hohenfurt) 
V Cechâch, dëvinské nad Murou u 
Göstingu V Styrsku: 

D ë v a t u z r e j m ë z a s t u p u j e 
č e r t a v e v š e c h d e v i t i j e v i » 
s t i c h ! 

Jak nabylo slovo dëva čertovskeho 
vyznamu? To mohlo nastat pouze z 
jazyka, kde čert slove deva skutečnč, 
totiž v Avestč, reči iranského refor« 
mâtora Zarathustry, jenž d a e v y , 
dosavadni bohy, strhl do pekel, a tim 
nabylo božske jméno de'eva d'âbelské» 
ho vyznamu. Sluje»li tedy stejnè tež i 
démon slovansky, tož Slovane prijali 
ho s d u a l i s t i c k o u naukou Zara» 
thuštrovou, nebof patnàct dualistickych 



javiše slovanských samo o sobě to 
dosvědčuje. Z toho všeho vysvítá již 
předem, že slovanská kultni jeviště 
j isou pouhou kopií předpokládaného 
originálu iránského. 

Tato moje předpověď v zápětí se 
vyplnila, když slavný iranista Mar« 
quart objevil mně originál v soutěsce 
zvané M a z d o r a n na rozhraní iran« 
skoíturanském: 

Toto kultni jeviště, v naší řadě 
šestnácté, dá se přesně datovati for« 
mou názvu Mazdoran, jenž se nese k 
božímu jménu Mazdah Ahura »moudrý 
Bůh«. Tato forma přichází pouze v 
nejstarší partii avestských hymnů, je« 
jíž autorem jest Zarathuštra sám; 
pravděpodobně žil kolem r. 900 př. Kr. 
(Bartholomae, Zarathuštras Leben u. 
Lehre. Heidelberg 1919). V novějších 
partiích Avesty čteme výhradně for« 
mu Auramazda. 

Struktura iránského jeviště se 
kryje se slovanskými naprosto; doka« 
zuje, že z á k l a d víry, jak ji hlásal Z., 
se nijak nezměnil ani mezi Slovany. 
— I jeviště slovanská možno datovati 
aspoň ad quem: r. 359 po Kr. byla 
přesazena část zajatých Sarmatae Li« 
migantes z jižních Uher do Porýnska, 
a po nich zbylo kultni jeviště J u n g « 
f e r n s p r u n g u města Dahn (Rhein« 
Pfalz), shodné s druhými; byli to tedy 
Slované. Od časů Zarathuštrových až 
po toto přesazení uplynulo aspoň 13 
století. 

Dokud Slované se přidrželi svého 
duahsmu, dovedli přesně lišit jméno 
děvy (mask.) satana ode jména děvy 
(fem.) panny; pokřestěni, nesměli však 
již nazývati čerta pohanským jmé« 
nem dêva, nýbrž biblickým jménem 
djabol; pak rozuměli názvu d e v i n 

s k o k ve smyslu d ě v i n s k o k , a po 
svém poněmčení J u n g f e r n s p r u n g . 

Tím objasněna celá, romanticky 
naladěná záhada neočekávaně jedno« 
duše, a slovanskou mythologii zbaví 
nevítaných fantastů; že se budou zuby 
nehty bránit, ovšem marně, dalo se 
očekávat předem. 

Jako prvý přihlásil se vážený pan 
referent; jemu shoda šestnácti kultních 
jevišť nijak neimponuje, on zamítá je« 
jich d u a 1 i s m z ohledu na prosto« 
národní pohádky o štvaném děvčeti, 
v nichž vidí »starodaven naravni my« 
thus Slovanov« o t ř e c h božstvech: 
1) d é m o n zimy (vichru?), 2) d ë v a, 
bohyně »pomladnega življenja«, 3) 
s l u n e č n ý héros. V š e c h n y t y t o 
t ř i r o z t o d i v n é v e l i č i n y j s o u 
v š a k h o l é v ý m y s l y všelijakých 
diletantů, jichž se pan ref. důvěřivě 
dovolává, n. př. otce Ladislava, že byl 
Čatež {prý tabu za čerta) »bog ve« 
trov in viharja«. Dom in Svet, 1892, 
377. Tam však čteme: »Cati je bil 
bog vetrov in nevihte. To imam za« 
pisano, pa ne vem, kje sem dobil. Od 
tega božanstva je ime Čatež.« Co kde« 
si velebný pán zvonit slyšel, panu ref. 
sotva po 35ti létech jest juž t r a d i c í . 
— Pajek, Crtice 226 vypravuje, že 'Ai 
duchové Zloděj a Div se přeli o duši 
kéhos mlynáře; přibelhal Sent se se« 
kyrou a duši odvedl. K tomu dodává 
pan réf.: »sekira daje slutiti, da ie 
mišljen tukaj Perun ali Trot, ki nosi 
tako orodje«. [Pan ref. při tom odka« 
zuje na pytlem praštěného filosofa 
Hanuše, že D ě v a je dceř P e r u n o« 
v a z Letnice. Hanuš to má od povest« 
ného falsátora Hanky, jenž do nád« 
berného kodeksu Mater verborum z 
13. stol. (v pražském Museu) p a d e « 
l a l p ů l d e v á t a s t a č e s k ý c h 
g l o s ; pod tekstem Diana Latone et 
Jouis filia vepsal: Deuana Letnicina ý 
Perunoua dci. — Pan ref. dosud věří, 



že »znan bog groma med nami kot 
T r i t i . . . « Leč toto chlapisko rov« 
něž Hanka vpašoval do Libušina súdu 
(Zelenohor. rukopis), vlastního svého 
podvrhu: Trut pogubi saň ljutú. — I 
ten Si t i v r a t jest Hankovo falsum 
v Mater verborum: Sýtiwrat, S a tu r« 
n u m pagani illum esse aiunt, qui pn--
mus ab Olimpo uenit, arma Jouis fu« 
giens . . . P i C u s Saturni filius. Stracec 
(Stračec) Sitiuratow zin (syn).]» — 

* 

Z kultních jeivišf': šestnáctera 
shodných scenerií, šestnáctera shod« 
ných názvů, kde každý název s pred« 
metem se přesně kryje, k nám pro--
mluvila ústa d u a l i s t i c k ý c h pred« 
kův našich přímo, bezprostředně. Po» 
h á d k y však panu ref. t r i a 1 i s m 
hlásají. Jeho celá úvaha konec konců 
bezděčně založena na podvodech Han« 
kových, s pominutím posledního půl» 
století literatury mythologické; ta přes 
všechnu svou zaostalost aspoň potud 
zmoudřela, že f o l k l o r d o m y t h o s 
l o g i e v ů b e c n e p a t ř í . A Hanko« 
vy podvody důmyslně odkryl Adolf 
P a t e r a , Hankův druhý nástupce v 
Českém Museu, a uveřejnil v rozs 
pravě »Češke glosy v Mater verbos 
rum« v »Časopise Musea král. Českém 
ho« 1877, str. 491—513. Epochální tato 
práce slaví letos padesátileté jubi» 
leum; z Prahy do Lublaně cesta da« 
leká! 

V Št. Hradci 5—IV—27. 
Jan Peisker. 

Niko Županié, P r v o b i t n i H r s 
v a t i . (Zbornik Kralja Tomislava, str. 
291—296. Izdala Jugoslavenska Akade= 
mija znanosti i umjetnosti. Posebna 
djela Jugosl. Akad., knj. XVII.) Za» 
greb 1925. 

L e s C r o a t e s p r i m i t i f s . 
L' auteur est d' avis que les tribus 

1 Kar je V oklepaju, je brezpredmetno, ker je g. referent zadevni sporni 
odstavek pri korekturi sam črtal. — Ured. 

primitives qui portaient le nom de 
Croates, n' étaient pas d'origine slave 
mais plutôt d'une race e' trangère pros 
venante de la Sarmatie Asiatique qui 
s' étendait à Г ouest jusqu' au bas Don 
(Tanaïs). Là, dans une colonie grecque 
nommée Tanaïs, on rencontre pour la 
première fois le nom de Croate 
(Xoçoaf^oç, Xopovâ&oç) sur le monu» 
ments en pierre, aux II et IIL siècle 
après Jésus Christ. Le nom y est 
employé en nom personnel ou en nom 
de famille. Ce qui signifierait que ces 
gens — là auraient immigrés à Tanaïs 
d' une contrée »de Croates« qui, 
d'après Г auteur, se trouve quelque 
part entre le Caucase occidental et 
la côte orientale de la Mer d'Azov. 
C est là, en réalité, que Г' auteur 
a réussi à trouver la patrie primitive 
des Serbes (voir son ouvrage »Les 
Serbes de Pline et de Ptolomee«, Beb 
grade 1924), que Г auteur considère 
alors déjà comme étant voisins des 
Croates et des Tchèques de même 
qu' ils Г étaient au commencement du 
Moyen^âge sur le territoire de la haute 
Vistule et de la Saale. D' après cette 
théorie, les Croates ne se seraient 
mêlés aux Slaves que plus tard, en 
guerriers étrangers, soit déjà dans leur 
vieille patrie transcaucasienne soit 
après, dans leur nouvelle patrie dans 
le bassin du haut Oder et de Г Elbe. 
Etant arrivés là, ils se seraient subs 
jugés les indigènes, auraient organisé 
des états primitifs, crée l'idée tradis 
tionnelle et nationale croate, mais ils 
auraient disparu complètement dans 
la masse slave subjugée. Ce n' est que 
le nom qui se soit conservé. Il est tout 
naturel que les Croates aient conservé, 
en conquérants, une place sociale pris 
vilégiée et qu' en soldats, ils Г aient 
gardée. 


